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... Welcome to Chioggia...
Chioggia: one of the finest Italian maritime towns, home 
to fishermen and sailors, where history is alive, palpable 
and flows with the water itself amidst the many characte-
ristic little harbours, in turn revealing hidden corners and 
enchanting views. The aroma of characteristic local ga-
stronomy pervades the narrow canals helping to make the 
town famous.
Chioggia has always had strong bonds with Isola Morin, 
where the ancient Saline - salt fields - were in the Middle 
Ages, a place of wealth and trade, a commercial landmark 
and pulsing heart of the town. A shipyard in the 1800s, 
it was first converted into an orphanage and later un-
derwent continual transformations until 1991, when it be-
came home to Darsena Le Saline, an ideal nautical place 
thanks to its unique morphological characteristics.

... and to Le Saline
Darsena Le Saline is located among the inlets opposite 
the historic centre of Chioggia: a modern and fully equip-
ped marina, a facility offering maximum comfort and the 
best yacht mooring and management services. A yachting 
landmark in the area for more than thirty years, the marina 
is also home to major sporting, society and cultural even-
ts, as well as an important platform for technical boating 
services. 
A unique and original way to relive Chioggia and its sur-
roundings, a “Maritime Town” embracing splendid land-
scapes, an impressive monumental and architectural he-
ritage and ancient popular traditions.

Darsena Le Saline è classificato porto 
turistico di prima categoria da ASSOMARINAS 
(Associazione Italiana Porti Turistici)

Darsena Le Saline is ranked as a first class marina by 
ASSOMARINAS (Italian Marina’s Association)

Chioggia: uno dei più bei borghi marinari italiani, 
una cittadina di pescatori e naviganti, dove la sto-
ria è viva e palpabile e scorre, insieme all’acqua, 
tra i numerosi e caratteristici porticcioli, che svela-
no angoli nascosti e incantevoli scorci. Nelle calli 
si respirano i profumi della caratteristica cucina 
locale, che ha contribuito a rendere celebre la Cit-
tà.
Fin dall’antichità Chioggia è strettamente connes-
sa all’Isola Morin, poichè là si trovavano le antiche 
“saline”; perciò essa era luogo di ricchezza e di 
scambio, punto di riferimento commerciale e cuo-
re pulsante della Città. Cantiere navale nell’800, 
poi convertita in casa per orfani, l’Isola va incon-
tro a continue trasformazioni fino a diventare nel 
1991 sede di Darsena Le Saline, luogo ideale per 
la nautica grazie alle sue caratteristiche morfolo-
giche uniche.

Darsena Le Saline è situata di fronte al centro sto-
rico di Chioggia, all’interno delle bocche di porto: 
un marina moderno ed attrezzato, una struttura in 
grado di offrire il massimo comfort ed i migliori 
servizi per l’ormeggio e la gestione delle imbarca-
zioni. Da oltre trent’anni punto di riferimento per 
la nautica da diporto del territorio, il marina è pal-
coscenico di importanti manifestazioni sportive, 
di eventi mondani e culturali, oltre che importante 
piattaforma di servizi tecnici all’imbarcazione; un 
modo unico e originale per vivere la città di Chiog-
gia e dintorni, un “Borgo Marinaro” fatto di splendi-
di paesaggi, di un ricco patrimonio monumentale 
e architettonico e di antiche tradizioni popolari.

BEN VENUT I  A 
C H I O G G I A . . .
E  AL LE  SA L I N E
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I L  P O R TO
Grazie a fondali profondi il porto è adatto a tutti i 
tipi di imbarcazione a vela e motore e, grazie alla 
sua eccezionale posizione, garantisce l’accesso in 
entrata e in uscita in massima sicurezza con qual-
siasi condizione meteomarina. Il porto si sviluppa 
su banchine, pontili fissi e pontili galleggianti, a 
sud e a nord dell’Isola Morin, al riparo dal moto on-
doso e protetti da tutti i venti. Oltre 450 ormeggi, 
per imbarcazioni fino a 30 metri di lunghezza e 5 
di pescaggio, sono attrezzati con pali da ormeggio 
o finger e hanno a disposizione acqua ed energia 
elettrica, che vengono erogate tramite l’utilizzo di 
applicazione digitale IOT.
Il marina inoltre dispone di un ampio piazzale che 
consente di ospitare barche, natanti e gommoni a 
secco. Ampi locali wc e docce calde sono sempre 
a disposizione.
Lo staff, che vanta una trentennale esperienza, 
fornisce assistenza qualificata 24h su 24, 365 
giorni l’anno.

Port
The safe, deep-water harbour is ideal for all types of sai-
ling and/or motor boat and, thanks to its exceptional po-
sition, ensures maximum incoming and outgoing safety 
with any weather condition. The harbour is equipped with 
quays and floating pontoons around Morin’s island, pro-
tected from waves and all winds. More than 450 berths 
for sailing and/or motor boats up to 30 metres in length 
with draughts up to 5 metres are equipped with mooring 
poles or fingers, with water and electricity supplies, made 
available using an IOT digital application.
The harbour also has a large yard for boats, pleasu-
re craft and rubber dinghies. Large bathrooms and hot 
showers are always available for guests. 
Staff has a 30 years experience and is available 24/7 for 
every kind of assistance.

NAVIGA E  SCOPR I . . .

www.darsenalesaline.com



Da oltre vent’anni FEE Italia premia Darsena Le Sali-
ne con il prestigioso riconoscimento della Bandiera 
Blu degli approdi turistici.
Ogni anno il marina investe rilevanti risorse per man-
tenere e aggiornare i propri impianti, in osservanza 
delle più rigorose norme sulla sicurezza e sulla tu-
tela dell’ambiente naturale: da segnalare i moderni 
impianti per il trattamento acque reflue e di quelle 
provenienti dalle lavorazioni del cantiere nautico, 
l’utilizzo di attrezzature a basso impatto ambienta-
le, l’approvvigionamento di energia elettrica da fonti 
rinnovabili. Questo impegno, sommato al continuo 
aggiornamento delle infrastrutture per una maggior 
efficienza energetica, si traduce in un sensibile mi-
glioramento del servizio al cliente. 
Darsena Le Saline è la prima realtà nautica in Ita-
lia ad implementare la tecnologia IOT Cloud Ener-
gy, che punta ad ottimizzare i consumi di acqua ed 
energia e a sensibilizzare ulteriormente l’utente.

BANDIERA  B LU

Blue Flag
For over twenty years, FEE Italia has awarded Darsena Le 
Saline with the Blue Flag award for tourist marinas.
Every year, the marina employs significant resources to 
maintain and update its facilities, in compliance with 
the most stringent safety and environmental protection 
regulations: noteworthy are the modern waste water 
treatment plants and those coming from the shipyard’s 
work, the use of equipment with low environmental 
impact, the supply of electricity from renewable sources. 
This commitment, along with the continuous updating of 
infrastructures for greater energy efficiency, becomes a 
significant improvement in customer service.
Darsena Le Saline is the first nautical facility in Italy to 
implement Cloud Energy IOT technology, which aims to 
optimise water and energy consumption and further raise 
user awareness.

www.darsenalesaline.com



• Piscina con idromassaggio e vista panoramica sui 
canali della nostra città.
Swimming pool with hydromassage and breathtaking views 
of the canals of our city.

• Bar-Ristorante Le Saline: è il posto ideale per una 
gustosa cena a base di pesce in compagnia di amici, 
un pranzo veloce, o una colazione di lavoro. 
Le Saline bar/restaurant: this is the ideal place for a tasty 
fish-based dinner in the company of friends, a quick lunch or 
a business meal.

• Ampio giardino con zona solarium per godere il sole 
estivo e rilassarsi con piacevoli passeggiate ammi-
rando il centro storico della Città, in totale tranquillità.
Large garden with sunbathing area where you can soak up 
the summer sun and go for relaxing walks as you admire the 
old part of the city in total calm and peace.

• Club House Sporting Club con area lounge/TV, me-
eting room e salone per eventi/cerimonie. Ambiente 
amichevole e raffinato, a disposizione dell’utenza tut-
to l’anno.
Club House Sporting Club with lounge/TV area, meeting 
room and a large room for functions/celebrations. A friendly, 
refined setting available for use all the year round.

• Eventi estivi! Ogni stagione è scandita da serate 
musicali e gastronomiche, regate, convegni, sempre 
riservate ai clienti del marina.
Summer events! Every summer is packed with musical and 
gastronomic evenings, regattas and conferences for marina 
customers only. 

• Foresteria: camere matrimoniali con bagno, clima e 
TV lcd. In uso riservato ai clienti e ai loro ospiti.
Accommodation: double rooms with ensuite bathroom, air 
conditioning and LCD TV. Reserved for customers and their 
guests.

• Rete wi-fi: dal pozzetto della vostra barca, e dalla 
zona ristorante, potete connettervi ad Internet, quan-
do volete. 
Wi-Fi: from the cockpit of your boat and the restaurant area, 
you can go onto the Internet whenever you want. 

• Le Saline Wear: una linea di abbigliamento pensata 
per i nostri ospiti! Info in Ufficio.
Saline Wear: a range of clothing specially designed for our 
guests! Information available from the Office.

• Parcheggi: oltre 200 posti auto a disposizione; ac-
cesso con pass elettronico.
Parking: other 200 parking spaces available; access via 
electronic pass card.

CO M F O R T

• Wc e docce calde a disposizione dell’utenza 365 
giorni l’anno.
Toilets and hot showers available for use all year round.

• Ufficio/Staff: il nostro Ufficio è aperto 7 giorni alla 
settimana e lo staff è in servizio 24h su 24. Contatta 
il tel. 041400530.
Office/Staff: our Office is open 7 days a week and staff are 
on service 24 hours a day. Phone +39 041.400.530.

... Live the Darsena le Saline experience and for-
get about all the rest...
A safe port with moorings for all types of boat. 
A full-service, highly professional boat yard that can 
meet all technical needs. And that’s not all...
Darsena Le Saline is a place where you can spend the 
day relaxing even when on land. 
A range of services designed especially for yachtsmen 
and an excellent location guarantee maximum comfort 
and offer you a truly unique stay. 

Un porto sicuro, con ormeggi attrezzati per ogni 
tipo di imbarcazione. 
Un cantiere nautico competente, che soddisfa 
con professionalità ogni esigenza tecnica. E mol-
to di più… 
Darsena Le Saline è il luogo dove la giornata tra-
scorre in completo relax, anche quando si è a ter-
ra! 
Un’offerta di servizi pensata per il diportista, e la 
location d’eccezione, garantiscono il massimo 
comfort e rendono il soggiorno davvero unico. 

DA R S E N A  L E 
SA L I N E  E 
D IME NT ICA 
TUTTO IL  RESTO

VIV I . . .
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Meeting, event and conference room
The Darsena Le Saline Club House, rebuilt from the old shipyard 
(known as the “squero”), has a large, elegant hall in a comfortable 
and exclusive setting. The renovation has added sophistication 
to the halls: the marble floors, exposed wooden beams, and large 
windows overlooking the canals of Chioggia make it an ideal venue 
for banquets, ceremonies, and gala evenings. The uniqueness of the 
location is also well suited to meetings, conventions, training courses, 
and other business needs.

The facility can accommodate up to 160 people and is equipped with a 
fast wi-fi connection, video projector, and audio amplification system. 
A technical assistant is available to aid in using all the equipment.

Thanks to the bar-restaurant and catering service, you will also have 
the opportunity to delight your guests with a pleasant coffee break or 
with typical local dishes.

La Club House di Darsena Le Saline, ricavata dal vecchio can-
tiere navale (c.d. “squero”), è dotata di un ampio ed elegante 
salone in un contesto confortevole ed esclusivo. La ristrut-
turazione dei locali ha aggiunto un tocco di raffinatezza agli 
ambienti: pavimenti di marmo, travi di legno a vista e grandi fi-
nestre che affacciano sui canali di Chioggia, la rendono luogo 
ideale anche per banchetti, cerimonie e serate di gala. L’unici-
tà della location inoltre ben si adatta a meeting, convention, 
corsi di formazione, e altre esigenze aziendali.

La struttura può ospitare fino a 160 persone ed è attrezzata 
con connessione wi-fi veloce, videoproiettore ed impianto di 
amplificazione audio. Un’assistente tecnico è a disposizione 
per l’utilizzo di tutte le apparecchiature.

Grazie al servizio bar–ristorante e catering avrete inoltre la 
possibilità di allietare i vostri ospiti con un piacevole coffee 
break, o di conquistarli con i piatti tipici della tradizione locale.

SALA  M E E T I N G ,
E V E N T I  E 
CO N F E R E N Z E

…a Chioggia nacque il primo Cantiere Nautico al mon-
do. La cultura marinara è indissolubilmente intrecciata 
con la Storia della Città e la sua Gente…

...Fedele al territorio che la circonda, Darsena Le Sali-
ne offre all’Utenza del marina - e alla clientela esterna 
- un’ampia gamma di servizi tecnici. Sappiamo che il 
bello di possedere un’imbarcazione non è solo “l’andar 
per mare”, ma è anche prendersene cura, conoscerne 
le peculiarità. 
Per questo lo Staff del nostro cantiere spesso lavora 
CON l’Armatore, coinvolgendolo nell’analisi tecnica, e 
proponendo soluzioni in linea con le Sue attese. L’a-
scolto del Cliente, unito alle competenze tecniche degli 
operatori e all’uso di attrezzature efficienti, sono i no-
stri “ferri del mestiere”… Portare la propria imbarcazio-
ne presso Darsena Le Saline significa quindi non solo 
“ormeggiare”, ma poter fruire di un servizio a 360° e 
disponibile tutto l’anno!
Siamo infatti in grado di rispondere a molteplici richie-
ste: dalla movimentazione e rimessaggio, all’intervento 
“spot” di assistenza a bordo, alla manutenzione ordina-
ria dell’imbarcazione, alla consulenza/ progettazione e 
realizzazione di modifiche strutturali. Rivolgiti all’Uffi-
cio del marina per qualsiasi informazione.

... Chioggia is where the first Boatyard in the world was set up. 
Maritime culture is inextricably linked with the History of this 
City and its People...

... True to the land that surrounds it, Darsena Le Saline offers 
to marina’s customers a wide range of technical services. We 
know that the beauty of owning a boat is not just sailing, but 
also taking care of it.
This is why our yard staff often works closely WITH boat owners, 
involving them in technical analysis, and suggesting solutions 
according to their expectations. Listening to the customer, 
technical expertise and an efficient equipmment: these are our 
“tools of the trade” and core competencies. Taking your boat 
to Darsena Le Saline not only means “mooring” but having 
access to an all inclusive service, available all year round!
We are able to meet a wide range of requirements: handling 
and dry docking; technical assistance on board; routine boat 
maintenance and consulting; design and modification work. 
Please contact the marina’s office for any information.

Aff ìdati   a 
Darsena Le 
Saline  : 
competenza         
e  tecnica              	
dedicate        alla    
T ua  B arca    ! 

You can rely on Darsena Le Saline: 
technical expertise at its best for Your Boat! 

www.darsenalesaline.com



Grazie ad un piazzale di oltre 10.000 mq e all’uso di idonee at-
trezzature sono disponibili i servizi di: alaggio/varo, scarico/
carico da/a trasporto, posizionamento su invaso/puntellature, 
rimessaggio di breve o lunga durata, sigillatura invernale con 
polietilene termo-restringente, collegamenti per fornitura di ac-
qua ed energia, alberaggio/disalberaggio, carico/scarico moto-
re o gruppi elettrogeni, etc.

M OV I M E N TA Z I O N E  E 
R I M E S SAG G I O

With a yard extending over more than 10.000 square metres and the 
use of suitable equipment, available services include: lifting/launching, 
loading/unloading to/from transport, positioning on craddles, short or 
long-term dry docking, winter covering with heat-shrinkable polyethyle-
ne, water and energy connections, taking down/putting up masts, loa-
ding/unloading engines or generator sets, etc.

Handling and dry docking

Lo Staff effettua lavorazioni di carenaggio, lucidatura 
e lavaggio di scafo e coperta, lavaggio e rinnovo teak, 
rinnovo opera viva, lavaggi e sanitizzazioni di interni, ve-
rifica e sostituzione prese a mare, sostituzione zinchi. 
Inoltre sono disponibili i servizi di Wintercare (controlli 
periodici dell’imbarcazione all’ormeggio nel periodo in-
vernale), e la predisposizione cime di ormeggio con im-
piombatura. Coordiniamo interventi per la manutenzio-
ne dell’apparato motore ed elettrico, rigging, coperture 
esterne e tappezzerie interne. Il nostro cantiere rispetta 
l’ambiente: tutti gli scarti e rifiuti prodotti dal cantiere 
vengono smaltiti secondo la normativa in vigore e con 
procedure certificate.

Our staff carries out: antifouling treatment, polishing and cle-
aning of the hull and deck, teak washing and renewal, hull re-
newal, cabin cleaning, checking and replacement of sea cocks 
and zincs. Wintercare services are also available (periodic 
checks on moored boats during the winter), plus the prepara-
tion of mooring lines with splicing. We arrange maintenance 
work on engines and electrical systems, rigging, deck covers 
and interior upholstery. Our yard is environmentally friendly: all 
waste products from the yard are disposed according to current 
regulations and with certified procedures.

MANUTENZIONE 
ORDINARIA  e  CURA 
DELL’IMBARCAZIONE

Routine maintenance and boat care

La nostra manodopera specializzata effettua interven-
ti di manutenzione straordinaria su imbarcazioni in ve-
troresina e legno: ponti in teak, verniciature, impianti 
elettrici e idraulici, ricostruzioni / riparazioni di scafo o 
appendici, installazione eliche di prua (bowl-thrust), alle-
stimenti interni e di coperta, etc.
Elaboriamo gratuitamente e senza impegno, previo ap-
puntamento, preventivi personalizzati.

R E F I T T I N G  E 
R I PA RA Z I O N I

Our skilled workforce carries out extraordinary maintenance 
on fibreglass and wood boats: teak decks, painting, electrical 
and plumbing systems, including reconstruction/repair work 
on hulls or fittings, installing bow thrusters, interior and deck 
fittings, etc.
We prepare custom quotes, by appointment, without charge 
and without obligation.

Refitting and repairs

www.darsenalesaline.com
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